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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ СОЦИОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ
                       На современном этапе развития общества становится очевидным, что проблемы культуры и межкультурной коммуникации должны быть представлены в учебном процессе в качестве глобальной задачи системы образования. Интенсификация межкультурных контактов представителей разных стран и народов обуславливает  изменение структуры содержания и смещение  социокультурных приоритетов в сфере языкового образования. Необходимость  включения культурологического компонента в процесс обучения, определение его места в современной  концепции обучения обусловлена возникновением коммуникативных проблем, которые приводят,  в свою очередь, к  недостаточной эффективности межкультурного общения. В связи с этим в современной психолого-педагогической литературе активно разрабатывается  концепция социокультурного обучения.          

                        Понятие иноязычной социокультурной компетенции как осведомленности о социокультурном контексте использования языка сравнительно недавно вошло в понятийный аппарат теории обучения иностранным языкам. Социокультурная компетенция занимает центральное место в исследованиях В. В. Сафоновой, П. В. Сысоева, С. Г. Тер-Минасовой и представляет собой некоторую систему знаний культурно-маркированных лексических и грамматических единиц, формы восприятия мира и коммуникативного поведения культурной группы.

                       Язык является отражением культуры того общества, которое говорит на данном языке, так как язык – это продукт развития общества и носитель его культуры. Даже при достаточном или высоком уровне языковой компетенции эффективность общения на иностранном языке может быть снижена из-за недостатка знаний о внеязыковых реалиях среды, в которой реализуется речевая интенция субъекта. Рост международных контактов как на бытовом, так и на профессиональном уровне является еще одним свидетельством того, что преподавание иностранного языка должно вестись не только по пути изучения фонетики, лексики и грамматики  иностранного языка, но и содержательной стороны предмета, т. е. всего того, что связано с культурой и ментальными особенностями страны изучаемого языка. Это является одним из основных условий построения эффективного учебного процесса.

                       Целью обучения иностранному языку на неязыковых факультетах  выступает не только развитие профессиональной компетенции средствами иностранного языка, но и наличие социокультурной компетенции, необходимой для квалифицированной творческой деятельности в различных сферах делового и научного общения. Таким образом, основная задача обучения иностранному языку – это выработать у студентов навыки и умения соотносить конкретные языковые средства с конкретными ситуациями и нормами речевого поведения, которые являются нормой для   носителей языка. Иными словами, студентов необходимо научить чувствовать и понимать «чужой» менталитет, воспринимать иноязычное сознание, вести себя в речевых ситуациях так, как это делают носители языка.

                       Условием реализации  социокультурного подхода является наполнение содержания языкового курса социокультурным компонентом как  средством мотивации иноязычной речевой деятельности обучающихся и развития социокультурных образовательных потребностей студентов. Оптимально организованный процесс преподавания иностранного языка может подготовить личность обучающегося к адекватному восприятию чужой культуры, осознанному отношению к существующим стереотипам, может помочь выработать собственную линию поведения в различных ситуациях межкультурных контактов и, в результате, достигнуть межкультурного понимания, которое ведет к формированию у студентов толерантности  и уважительного отношения к культурным и ментальным особенностям представителей разных национальностей. Таким образом,  социокультурная компетенция  ведет к достижению взаимопонимания на основе формирования культурных универсалий, имеющих приоритет над культурными различиями, потому что именно культурные универсалии могут обеспечить продуктивный диалог культур. 

                      Социокультурная компетенция иностранных студентов на уроках РКИ формируется в тесной взаимосвязи с развитием коммуникативных навыков. Независимо от того, что на начальном этапе изучения иностранного языка  обучаемый только-только подходит к овладению лексикой и грамматикой, эффективным средством для  интенсивного  усвоения как социокультурного компонента, так и  грамматических особенностей русского языка является использование в процессе обучения пословиц и поговорок.
                      Знакомство иностранцев с фольклором (пословицы, поговорки, скороговорки, фразеологизмы) позволяет расширить их словарный запас, повысить мотивацию к изучению языка, так как у студентов возникает интерес к проведению социокультурных параллелей. Необходимо отметить, что изучение пословиц и поговорок  не должно проводиться обособленно, необходимо связывать их с определённой коммуникативной темой или с изучением грамматики. Например, в гостях хорошо, а дома лучше; о  вкусах не спорят (при изучении предложного падежа существительных множественного числа);ходить вокруг да около; идти куда глаза глядят; ходить на голове (изучение глаголов движения); не имей сто рублей, а имей сто друзей (родительный падеж со значением количества); не говори, что делал, а говори, что сделал (виды глагола); выше головы не прыгнешь; старый друг лучше новых двух; добрые слова дороже богатства; дела говорят громче слов (употребление родительного падежа при сравнительной степени). Практически нет грамматических категорий, которых невозможно представить, на основе пословиц и поговорок, например: 1. Времена глагола: а) настоящее время: не ошибается тот, кто ничего не делает; глаза боятся – руки делают; дома и стены помогают; б) прошедшее: что было, то было; в) будущее время: поживем – увидим; тише едешь, дальше будешь. 

              2. Степени сравнения прилагательных: одна голова – хорошо, а две лучше; лучше синица в руках, чем журавль в небе; 3. Наклонения глагола: а) условное: любишь кататься люби и саночки возить; в) повелительное: век живи, век учись; семь раз отмерь, один раз отрежь; не говори, что думаешь, а думай, что говоришь; не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня; доверяй, но проверяй.

                        Таким образом, пословицы и поговорки являются благодатным материалом при изучении иностранного языка, но  необходимо учитывать  тот факт, что очень часто они  имеют нетранспарентный, метафорический смысл, поэтому при подборе материала необходимо обращать особое внимание на семантическую плотность используемых фольклорных элементов.
                       Использование пословиц и поговорок в практике преподавания иностранного языка  является фактором, который способствует не только  овладению фонетикой и лексико-грамматическим строем изучаемого языка, но и активно способствует формированию социокультурной компетенции как значимого компонента гармоничного развития личности в современном мире.
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